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โปรดระบุเครื่องหมายในช่องที่ก าหนด  วนัที่ 

Note Please     Where applicable Date 

ค าส ัง่โอนเงนิต่างธนาคารแบบมกี าหนดระยะเวลา แกไ้ข/ยกเลกิค าส ัง่โอนเงนิต่างธนาคารแบบมกี าหนดระยะเวลา 

New Standing Instruction (Please complete all applicable boxes) Amendment/Cancellation of Existing Standing Instruction 

รายละเอยีดของผูข้อโอน / YOUR PARTICULARS 

ชื่อผูข้อโอน 

Applicant Name 

ที่อยู่ โทร 

Address  Tel. 

ช าระดว้ยการหกับญัชี กระแสรายวนั / ออมทรพัย ์เลขที่ สาขา 

Paid by debit from Current/Savings Account No. Branch 

รายละเอยีดของผูร้บัเงนิ / BENEFICIARY’S PARTICULARS 

ขา้พเจา้ยนิยอมใหธ้นาคารออกค าส ัง่จ่ายเงนิใหแ้ก่ผูร้บัเงนิดงัมรีายละเอยีดดงันี้ 

I/We hereby authorise the Bank to issue payment to the following beneficiary: 

ชื่อผูร้บัเงนิ เลขที่บญัชีของผูร้บัเงนิ 

Beneficiary’s Name Beneficiary’s Account No. 

ธนาคาร/สาขาของผูร้บัเงนิ รหสัสาขา 

Beneficiary’s Bank/Branch Branch Code 

ขา้พเจา้ไดร้บัทราบ และตกลงปฏบิตัิตามขอ้ก าหนด และเงือ่นไขการโอนเงนิระหว่างบญัชีต่างธนาคารแบบมกี าหนดระยะเวลาที่ก าหนดไว ้รวมท ัง้ตกลงช าระ

ค่าธรรมเนียมและภาระผูกพนัต่างๆ ตามที่ธนาคารก าหนด 

I/We hereby acknowledge and agree to comply with terms and conditions of Standing Instruction Domestic Funds Transfer specified 

including to pay all the Bank’s charges and other required obligations of the bank 

รายละเอยีดของการช าระเงนิโอน / YOUR PAYMENT DETAILS (Please Tick (✓) one box only, where applicable) 

วธิีการช าระเงนิ โอนเงนิระหว่างบญัชี โอนเงนิเพือ่เขา้บญัชีบุคคลที่สามต่างธนาคาร 

Payment Method Internal Transfer ITMX (Interbank Transaction Management and Exchange) 

จ านวนครัง้ของการโอนเงนิ รายวนั รายสปัดาห ์ รายเดอืน 

Frequency of Payment Daily Weekly Monthly 

(Please Select) 

วนัที่ขอใชบ้ริการโอนเงนิครัง้แรก จ านวนครัง้ของการโอนเงนิ 

Date of First Payment No. of Payment (s) 

วนัหมดอายุ 

Expiry Date 

จ านวนเงนิ (บาท) 

Amount (Thai Baht) 

(จ านวนเงนิตวัอกัษร/Amount in wording) 

ค่าธรรมเนียม Commission 

(กรณีที่ไม่ระบุจะถอืว่าเรียกเกบ็จากผูร้บัเงนิ) 

(In case where I/We don’t specify in 

below box. The commissions are for 

account of beneficiary) 

 เรียกเก็บจากผูร้บัเงนิ 

 are for the account of beneficiary 

 เรียกเก็บจากผูโ้อน 

 are for the account of remitter 

 ตอ้งการใบเสร็จ/Need advice 

 ไม่ตอ้งการใบเสร็จ/No need advice 
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Signature (s) When customer request to cancel this Standing Instruction, please sign here. 

 

 

 

 

For Bank Use Only 

 Signature 

  

 Date 

 Approved by 

  

 Date 

 

 

 Instruction in Total 

 

 PR. 

 Signature Verified By (Branch) 

 

 Authorized signature (D.E.F) 

 

 Authorized signature (D.E.F) 

 Date : 

 

ขอ้ก าหนดและเงื่อนไขการโอนเงนิระหว่างบญัชีต่างธนาคารแบบมีก าหนดระยะเวลา 

Terms and Conditions of Standing Instruction Domestic Funds Transfer 

 

1.จ านวนเงนิโอนแต่ละครัง้ตอ้งไม่เกิน 2 ลา้นบาท 

 

Amount of transfer must not exceed 2 Million Baht per transaction. 

 

2. หากวนัที่ขอใชบ้ริการโอนเงนิคร ัง้แรก หรือครัง้ต่อๆ มาตรงกบัวนัหยุดธนาคาร ธนาคารจะเลื่อนไปท ารายการ ณ วนัท าการถดัไป 

 

If the first effective Date or the following effective dates are falling on a banking holiday,  the transfer shall be effective on the next  banking day. 

 

3. ผูข้อโอนตกลงว่ากรณีที่มเีหตุท าใหธ้นาคารไม่สามารถตดับญัชีของผูโ้อนติดต่อกนั 3 ครัง้ เนื่องมาจากเงนิในบญัชีของผูโ้อนไม่พอจ่ายธนาคารจะยกเลกิค าขอโอนเงนิฉบบันี้  

โดยไม่จ าเป็นตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 

 

The Applicant agrees that, if there are insufficient funds in my/our account on three consecutive occasions, the Bank may cancel this instruction 

without prior advice to me/us. 

 

4.กรณีที่มเีหตุท าใหธ้นาคารไม่สามารถด าเนินการตามค าส ัง่โอนได ้เช่น ค าส ัง่โอนเงนิระบุชื่อหรือเลขบญัชีรบัเงนิไม่ถูกตอ้ง หรือคอมพวิ เตอรข์องธนาคารขดัขอ้ง หรือดว้ยเหตุ

อื่นใดก็ตาม ซึ่งอยู่นอกเหนือการควบคุมของธนาคาร ธนาคารจะแจง้ใหผู้ข้อโอนทราบ และจะด าเนินการตามค าส ัง่ของผูข้อโอนต่อไป 

 

If there occurs the event the result of which prevents the Bank  from complying with the transfer order, such as the incorrect name or account 

number of the recipient in the transfer order; or the breaking down of the computer: or any cause whatsoever beyond the Bank’s control, the Bank 

shall notify such event  to the applicant any subsequently  follow the instruction of the same. 

 

5.ในกรณีที่ธนาคารปฏบิตัิหรือไม่ปฏบิตัิตามค าส ัง่ และ/หรือการถอนเงนิหรือโอนเงนิเป็นเหตุใหผู้ข้อโอนไม่ไดร้บับริการ และ/หรือรบัเงนิ หรือเกิดรายการโอนเงนิจากบญัชีโดยมิ

ชอบ และไม่ใช่ความผดิของผูโ้อน ธนาคารตกลงรบัผดิในความเสยีหายโดยตรงที่ตามปกติย่อมเกิดขึ้น เวน้แต่เหตุที่เกิดขึ้นไม่ใช่ความผดิของธนาคาร เช่น 

 

5.1 ยอดเงนิที่ใชไ้ดใ้นบญัชีไม่พอ เพราะเหตุใดก็ตาม เช่น ผูข้อโอนไม่มหีรือถูกระงบัการใชว้งเงนิสนิเชื่อกบัธนาคาร หรือการโอนเงนิจะเป็นผลใหย้อดเงนิในบญัชีเกินกว่าวงเงนิ

สนิเชื่อที่ตกลงไวก้บัธนาคาร 

              

5.2 บญัชีอยู่ระหว่างด าเนินการทางกฎหมาย หรือมพีฤติการณ์ตอ้งสงสยัเกี่ยวกบัการใชบ้ญัชี                        
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5.3 การปฏบิตัิผดิเงือ่นไขหรือขอ้ตกลงกบัธนาคาร 

 

5.4 ไม่มสีกุลเงนิที่ใชใ้นการโอน 

 

5.5 ธนาคารไดแ้จง้เหตุขดัขอ้งใหผู้ข้อโอนไดร้บัทราบก่อนหรือขณะท ารายการแลว้ 

 

5.6 เป็นเหตุสุดวสิยั เช่นโทรศพัทช์ ารุด เสยีหาย ไฟฟ้าดบั ระบบคอมพวิเตอรห์รือการเชื่อมโยงขอ้มูลขดัขอ้ง ธนาคารจะระงบัการใหบริการ โดยมจิ าตอ้งแจง้เตือนใหผู้ข้อโอน

ทราบก่อนแต่อย่างใด และผูข้อโอนตกลงจะไม่เรียกรอ้งค่าเสยีหายใดๆ จากการด าเนินการดงักล่าวทุกประการ 

 

5.7 ธนาคารผูร้บัเงนิไม่สามารถน าเงนิเขา้บญัชีไดไ้ม่ว่าดว้ยเหตุใด หรือธนาคารผูร้บัเงนิหรือตวัแทนธนาคารปฏเิสธการจ่ายเงนิ อนัเนื่องมาจากกฎหมาย ประกาศหรือค าส ัง่ของ

ธนาคารในประเทศของผูร้บัเงนิ ธนาคารจะคืนเงนิใหแ้ก่ผูข้อโอนโดยไม่มีดอกเบี้ยหลงัจากธนาคารไดร้บัแจง้ยืนยนัจากธนาคารผูร้บัเงนิหรือ ตวัแทนธนาคารว่าไดค้ืนเงนิให ้

ธนาคารแลว้เท่านัน้ โดยติดต่อผูข้อโอน ณ ที่อยู่หรือหมายเลขโทรศัพทร์ะบุไวใ้นค าขอนี้  และหากมีค่าธรรมเนียม ค่าใชจ่้ายใดๆ เกิดขึ้น  ผูข้อโอนตกลงใหธ้นาคารหกั

ค่าธรรมเนียม ค่าใชจ่้ายดงักล่าว ออกจากเงนิที่คืนมานัน้ไดท้นัทที ัง้จ านวนโดยมติอ้งแจง้ผูข้อโอนก่อน และ การคืนเงนิจะกระท าเป็นสกุลเงนิบาท หรือสกุลที่โอนออกไป 

 

5.8 ธนาคารเห็นสมควรหรือจ าเป็นที่จะตอ้งยบัย ัง้หรืองดเวน้การท าธุรกรรม เพื่อปฏิบตัิตามกฎหมายว่าดว้ยการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิ น และการป้องกนัและ

ปราบปรามการสนบัสนุนทางการเงนิแก่การก่อการรา้ย และกฎหมายอื่นๆ ในท านองเดยีวกนั 

 

 อนึ่ง ความรบัผดิในความเสยีหายของธนาคารตามขอ้ (5) นี้ จ ากดัเพยีงไม่เกินค่าธรรมเนียมที่ไดร้บัจากผูข้อโอน และคืนเงนิโอนที่ไดร้บัมาจากผูข้อโอน 

 

5.Bank will be liable to direct damage that may normally occur by reason of its action or inaction in respect  to this Services resulting  in the 

Services applied for not received by the Applicant or unauthorized transfers without the applicant ’s fault. Unless such damage is not caused by 

Bank’s fault including but not limited to. 

 

5.1 insufficient  funds in the applicant’s account due to whichever reason, for example, the Applicant’s loan account does not exist or is suspended 

by the Bank, or the money transfer shall cause the loan balance to exceed that agreed with the Bank . 

 

5.2 the account is under legal process or questionable account usage 

 

5.3 breach of conditions or agreement made with Bank 

 

5.4 unavailability of currency  to be transferred 

 

5.5 notification of Services obstruction to the Applicant by Bank prior to or during transaction processing 

 

5.6 force majeure such as error in a telecommunications, electricity, computer, network, etc. Bank shall stop the Services without giving prior 

notice to the Applicant and the Applicant shall not claim for any damages from such action. 

                       

5.7 Beneficiary’s bank does not deposit fund into Beneficiary’s account due to any reasons, refusal of agent bank or Beneficiary’s bank to effect 

payment by order of any law, act, order of banks in Beneficiary’s country. Bank shall return the funds without interest to the Applicant only after 

Bank receives confirmation of refund from agent bank by contacting the Applicant via the address or telephone number given in the application  
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form. Should there be additional fees or expenses incurred to Bank, the Applicant agrees that Bank can immediately deduct such fees or expenses 

in full amount from the refunded amount without prior notice to the Applicant. the refund shall be made in Thai Baht or instruction currency. 

 

5.8 the bank deem it reasonable or necessary to discontinue or suspend or refuse to proceed with such transaction that comes within the 

restriction of Laws governing Anti-Money Laundering and Counter-Terrorism Financing and the like. 

 

The Bank’s liability to damages under this clause 5.  shall be limited to refunding the Services fee and the principal sum received from the 

Applicant for the fund transfer hereunder 

 

6. กรณีผูข้อโอนประสงคจ์ะแกไ้ขหรือยกเลกิค าส ัง่โอนเงนิ ผูข้อโอนจะตอ้งท าค าขอยื่ นต่อธนาคารเพื่อใหธ้นาคารด าเนินการแกไ้ข/ยกเลกิรายการโอนดงักล่าว โดยผูข้อโอน

ยนิยอมช าระค่าใชจ่้ายตามอตัราที่ธนาคารก าหนด 

 

In the case that the Applicant wishes to amend or cancel the transfer order, the Applicant shall submit the applicant therefore to the Bank. In such 

regard, the Applicant agrees to pay the expenses at the rate as determined by the bank. 

 

7. ในกรณีที่ธนาคาร เก็บรวบรวม ใช ้และ/หรือ เปิดเผย ขอ้มูลใดๆ ที่เกี่ยวขอ้งหรือถอืเป็นขอ้มูลส่วนบุคคลภายใตก้ฎหมายคุม้ครองขอ้มูลส่ วนบุคคลที่เกี่ยวขอ้ง ซึ่งรวมถึง

พระราชบญัญตัิคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล พ.ศ. 2562 ตามที่อาจมกีารแกไ้ขเป็นครัง้คราว (ซึ่งต่อไปนี้จะรวมเรี ยกว่า “กฎหมายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล”) ธนาคารจะปฏบิตัิ

ตามกฎหมายคุม้ครองขอ้มลูซึ่งมขีอ้ก าหนดเกี่ยวกบัการเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย เขา้ถงึ แกไ้ข จดัเก็บ และคุม้ครอง ขอ้มูลส่วนบุคคลนัน้ๆ และจะปฏบิตัิตามประกาศความเป็น

ส่วนตวัของธนาคาร 

ภายใตข้อ้สญัญานี้ “ประกาศความเป็นสว่นตวัของธนาคาร” หมายถงึ ประกาศที่เกี่ยวขอ้งกบักฎหมายคุม้ครองขอ้มลูส่วนบุคคลที่ธนาคารแจง้และ/หรือประกาศใหเ้จา้ของขอ้มูล

ส่วนบุคคลทราบเป็นครัง้คราวถงึวธิีการและเหตุผลในการที่ธนาคารเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และจดัการขอ้มูลส่วนบุคคลของเจา้ของขอ้มูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวขอ้ง ซึ่งใหถ้อืเป็น

ส่วนหนึ่งของค าขอนี้ดว้ย 

เท่าที่กฎหมายที่เกี่ยวขอ้งจะอนุญาตใหท้ าได ้ธนาคารสามารถเปิดเผยขอ้มลูส่วนบุคคล ขอ้มลูสนิเชื่อ/บริการ ประวตัิ สถานะ ขอ้มลูอเิล็กทรอนิกส ์รวมท ัง้ขอ้มลูอื่นๆ ที่เกี่ยวขอ้ง

กบัผูข้อโอนแก่บริษทัแม่ บริษทัร่วม บริษทัย่อย บริษทัในกลุ่ม บริษทัในเครือของธนาคาร และ/หรือส านกังานสาขาของบริษทัดงักล่าว (ท ัง้ที่ต ัง้อยู่ในและ/หรือต่างประเทศ) 

รวมถงึกรรมการ ลูกจา้ง ผูร้บัจา้ง ผูใ้หบ้ริการภายนอก ผูแ้ทน ตวัแทน ผูใ้หบ้ริการสนบัสนุนการประกอบธุรกิจ ผูร้บัจา้งช่วงงานต่อ พนัธมติรทางธุรกิจที่ออกผลติภณัฑร่์วมกนั

ในลกัษณะ Co-Brand   เพื่อสนบัสนุนการใหบ้ริการของธนาคาร หรือเพื่อประโยชนใ์นการติดตามทวงถามหนี้ ผูต้รวจสอบบญัชี ผูป้ระเมนิ และผูป้ระกอบวชิาชีพในการ ให ้

ค าปรึกษาดา้นต่างๆ ของบริษทัดงักล่าว ผูใ้หห้ลกัประกนั ผูค้ า้ประกนั ผูจ้ านอง ผูจ้ าน า (ในกรณีที่เป็นบุคคลคนละคนกบัผูข้อใชส้นิเชื่อ) ผูร้บัโอนสทิธิ หน่วยงานของรฐัและ

หน่วยงานก ากบัดูแลซึ่งมขีอบเขตอ านาจเหนือธนาคารหรือบุคคลใดๆ ซึ่งมนีิติสมัพนัธก์บัธนาคารเท่าที่จ าเป็นเพื่อการปฏบิตัิตามค าขอนี้ของธนาคาร ซึ่งรวมถงึเพื่อวตัถปุระสงค์

ในการวเิคราะหพ์ิจารณาใหส้นิเชื่อ ปรบัปรุงโครงสรา้งหนี้ ต่ออายุ ทบทวนวงเงนิสนิเชื่อ ประมวลผลขอ้มูลสนิเชื่อ เพื่อการพสูิจนต์วัตนหรือยืนยนัตวัตนบุคคลทางดิจิทลั การ

ประกอบธุรกิจ การใหบ้ริการใดๆ เพือ่ใหธ้นาคารสามารถใหบ้ริการแก่ลูกคา้อย่างเป็นธรรมและต่อเนื่อง หรือเพือ่วตัถปุระสงคอ์ื่นตามที่กฎหมายอนุญาต 

โดยไม่ค านึงถงึขอ้สญัญาขา้งตน้ ผูข้อโอนตกลงและยินยอมใหธ้นาคารมสีทิธิเท่าที่กฎหมายอนุญาต ในการเก็บรวมรวม ใช ้เปิดเผยต่อบุคคลภายนอก (ไม่ว่าในประเทศและ/

หรือต่างประเทศ)และเขา้ถงึขอ้มลูของผูข้อโอน ซึ่งไม่ถอืเป็นขอ้มลูส่วนบุคคลภายใตก้ฎหมายคุม้ครองขอ้มลูส่วนบุคคลตามที่ธนาคารเห็นสมควร  

ประกาศความเป็นส่วนตวัของธนาคาร ขอ้สญัญานี้ และขอ้สญัญาอื่นๆ ภายใตค้ าขอนี้ซึ่งโดยสภาพมวีตัถปุระสงคใ์หม้ผีลบงัคบัต่อไปหลงัจากการเลกิสญัญา ใหถ้อืว่ายงัคงมผีล

บงัคบัต่อไปหลงัจากมกีารยกเลกิหรือสิ้นสุดระยะเวลาของค าขอนี้ หรือมกีารยกเลกิหรือสิ้นสุดระยะเวลาการใหบ้ริการ บริการทางการเงนิ จากหรือแก่ธนาคาร หรือใหส้นิเชื่อใดๆ 

โดยธนาคาร รวมถงึสญัญาหรือความตกลงอื่นใดที่เกี่ยวขอ้งกบับริการ บริการทางการเงนิ หรือสนิเชื่อดงักล่าว 

 

If the Bank collects, uses and/or discloses any information which relates to or is regarded as personal data under the applicable personal data 

protection laws including the Personal Data Protection Act B.E.  2562 (2019) , as amended from time to time (collectively the “Personal Data 

Protection Laws”), the Bank shall adhere to the Personal Data Protection Laws governing the collection, use, disclosure, access, correction, 

maintenance and protection of such personal data, as well as the Bank ’s Privacy Notice.  
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For the purpose of this Clause, the Bank’s Privacy Notice means the document, provided and/or announced by the Bank from time to time in 

connection with the Personal Data Protection Laws to the relevant individuals, that designates all means and rationales for the Bank to collect, use, 

disclose and manage the individuals’ personal data, and shall be deemed an integral part of this instruction.  

 

To the extent permitted by the applicable laws, the disclosure of personal data, information of credit/service, history, status, electronic information 

and any other information relating to the Applicant shall be made to the Bank’s parent company, associated companies, subsidiary companies, 

group companies, affiliated companies and/or branch offices of any of those entities (either located domestically and/or internationally), including 

directors, employees, contractors, outsourced service providers, representatives, agents, business facilitators, subcontracto rs, business partners that 

jointly develop co-branded products to support the Bank's services, or for the benefit of debt collection, auditors, appraisers and professional 

advisors of any of those entities, security providers, guarantors, mortgagors, pledgors ( if any of those persons is a third party) , assignee, 

governmental authorities and regulatory bodies having authority over the Bank, or any person who has a legal relationship with the Bank to the 

extent necessary for the performance of the Bank’s obligations under this instruction, including for the purpose of analysis or consideration for 

granting a credit facility, debt restructuring, renewal or review of any available credit facility, processing of credit information, digital verification of 

individuals’  identity, business operation, any provision of services in order for the Bank to equitably and continually provide services to the 

customer or for any other purposes permitted by law.  

Notwithstanding the foregoing, the Applicant agrees and consents that the Bank shall be entitled, to the extent permitted by law, to maintain, 

collect, use, disclose to any third party (either domestically and/or internationally)  and access the Applicant’s data which is not regarded as 

personal data under the Personal Data Protection Laws, as the Bank deems appropriate. 

The Bank’s Privacy Notice, the provision of this clause and such other provisions in this instruction of which their respective nature is intended to 

continue post-termination, shall survive any termination or expiration of this instruction or any services, financial services provided by or to the 

Bank or credit facilities provided by the Bank including any agreements or arrangements relating thereto.. 

   

8. อาชญากรรมทางการเงนิ : ท ัง้นี้ โดยที่มติอ้งค านึงถงึขอ้ตกลงและเงือ่นไขใดๆ ภายใตข้อ้ก าหนดและเงือ่นไขการใชบ้ริการธนาคารทางอนิเทอรเ์น็ต ยูโอบ ีบสิซเินส 

อนิเทอรเ์น็ต แบงกก์ิ้ง ฉบบันี้ ธนาคารมสีทิธิที่จะด าเนินการใดๆ ตามที่เหน็สมควรเพือ่ใหธ้นาคารสามารถปฏบิตัิตามขอ้ผูกพนั หรือขอ้ก าหนดใดๆ ไม่ว่าที่ใชบ้งัคบัในประเทศ

ไทยหรือประเทศอื่นใด ที่เกี่ยวกบัการสบืหา การสบืสวน และการป้องกนัอาชญากรรมทางการเงนิ ซึ่งรวมถงึการฉอ้โกง การฟอกเงนิ การสนบัสนุนทางการเงนิแก่การก่อการรา้ย 

การใหส้นิบน การทุจริต หรือการหนีภาษอีากร หรือการบงัคบัใชม้าตรการลงโทษทางเศรษฐกิจหรือการคา้ใดๆ (“อาชญากรรมทางการเงนิ”) 
ผูใ้ชบ้ริการเขา้ใจและเห็นดว้ยว่า หากมกีิจกรรม การกระท า หรือสถานการณ์ใดๆ ที่ผูใ้ชบ้ริการไดเ้ขา้ไปมสี่วนเกี่ยวขอ้ง (ไม่ว่าทางตรงหรื อทางออ้ม) ซึ่งอาจจะท าใหธ้นาคารมี

ความเสี่ยงทางดา้นกฎหมาย หรือดา้นชื่อเสยีง หรือตกอยู่ใตส้ภาพบงัคบัทางกฎระเบยีบ หรือการบงัคบัใชก้ฎหมาย ไม่ว่าที่เกิดขึ้นจริง หรือที่อาจจะเกิดขึ้น ท ัง้นี้  ใหเ้ป็นไปตาม

ดุลยพินิจของธนาคารแต่เพยีงผูเ้ดียวและถอืเป็นที่สุด โดยธนาคาร มสีทิธิที่จะด าเนินการดงัต่อไปนี้ในเวลาใดๆ ทนัที โดยไม่จ าตอ้งแจง้เหตุผล หรือบอกกล่าวใหผู้ใ้ชบ้ริการ

ทราบ 

(ก) ยกเลกินิติสมัพนัธท์างดา้นสญัญาท ัง้หมดที่ผูใ้ชบ้ริการมอียู่กบัธนาคาร และ 

(ข) รายงานและด าเนินการใดๆ ตามที่เหน็สมควร 

ผูใ้ชบ้ริการตกลงและรบัรองว่าผูใ้ชบ้ริการจะไม่ริเริ่ม มสี่วนร่วม หรือท าธุรกรรม (ไม่ว่าทางตรงหรือทางออ้ม) ที่อาจเกี่ยวขอ้งกบัอาชญากรรมทางการเงนิ และตกลงที่จะปกป้องมิ

ใหธ้นาคารไดร้บัความเสยีหาย รบัผิดรบัใช ้และด าเนินการใดๆ เพื่อใหธ้นาคารไดร้บัการชดเชย จากความรบัผดิ ขอ้เรียกรอ้ง ขอ้ผูกพนั ความเสยีหาย ค่าเสยีหาย ค่าปรบั การ

ด าเนินการ ค าพิพากษา คดีความ ตน้ทุน (ซึ่งรวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพยีง ตน้ทุนทางดา้นกฎหมายอย่างเต็มจ านวน) ค่าใชจ่้าย และการเบกิจ่ายใดๆ และท ัง้หมด ซึ่งธนาคารอาจ

เสยีหาย หรือไดร้บั ที่เกี่ยวขอ้งกบั หรือที่เกิดขึ้นจากการปฏบิตัิผดิขอ้ตกลงและค ารบัรองของผูใ้ชบ้ริการในขอ้นี้ 

 
Notwithstanding any terms and conditions provided hereunder, the Bank shall be entitled to take all actions the Bank considers appropriate in 

order for the Bank to meet any obligation or requirement, either in Thailand or elsewhere, in connection with the detection, investigation and 

prevention of financial crime including fraud, money laundering, terrorism financing, bribery, corruption, or tax evasion or the enforcement of any 

economic or trade sanction (“Financial Crime”). 
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The Applicant understands and agrees that if any activities, conduct or circumstances the Applicant is involved in (directly or indirectly) may, in 

the sole and absolute discretion of the Bank, expose the Bank to legal or reputational risk, or actual or potential regulatory or enforcement actions, 

the Bank shall at any time, without giving any reason or notice to the Applicant, have the right to immediately:- 

(a) terminate all contractual relationships the Applicant has with the Bank; and 

(b) make reports and take such other actions as the Bank may deem appropriate. 

The Applicant undertakes that it will not initiate, engage in or effect a transaction (directly or indirectly) that may involve Financial Crime and 

agrees to hold the Bank harmless, indemnify the Bank and keep the Bank indemnified from and against any and all liabilities, claims, obligations, 

losses, damages, penalties, actions, judgments, suits, costs ( including, but not limited to, legal costs on a full indemnity basis) , expenses and 

disbursements of any kind whatsoever which the Bank may suffer or incur in connection with or arising from any breach by the Applicant of this 

undertaking. 
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